S. STEPHANI PROTOMARTYRIS

St. Stephen the First Martyr of the Church

INTROIT Psalm 118:23, 86, 23.

Sedérunt  principes, et advérsum me
loquebantur: et iniqui persecuti sunt me: adjuva
me, Domine, Deus meus, quia servus tuus
exercebatur in tuis justificationibus. Ps 118:1
Beati immaculati in via, qui ambulant in lege
Domini. V. Gloria Patri... Sedérunt principes...

COLLECT

Da nobis, quaesumus, Doémine, imitari quod
cOlimus: ut discamus et inimicos diligere; quia
ejus natalicia celebramus, qui novit étiam pro
persecutoribus  exorare DOminum  nostrum
Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus per
omnia saecula saeculorum. R. Amen.

Pro Octava Nativitatis

Concéde, quaesumus, omnipotens Deus: ut nos
Unigénititui nova per carnem Nativitas liberet;
quos sub peccati jugo vetusta sérvitus tenet. Per
eundem Dominum nostrum Jesum Christum
fillum tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus  Sancti, Deus, per omnia saecula
saeculorum. R. Amen.

EPISTLE Act 6:8-10; 7:54-59

Lectio Actuum Apostolorum. In diebus illis:
Stéphanus plenus gratia et fortitidine, faciébat
prodigia et signa magna in populo. Surrexérunt
autem quidam de synagdga, qua appellatur
Libertinérum, et Cyrenénsium, et

Princes met and talked against me, and the
wicked persecuted me wrongfully, help me, O
Lord my God, for Your servant meditates on
Your statutes. Ps 118:1 Happy are they whose
way is blameless, who walk in the law of the
Lord. v. Glory be... Princes met...

Grant us, we beseech You, O Lord, to imitate
what we celebrate, so that we may learn to love
even our enemies; because we keep the
anniversary of the death of Him Who knew how
to plead even for His persecutors with our Lord,
Jesus Christ, Your Son, Who livest and reignest
with God the Father, in the unity of the Holy
Spirit, one God, world without end. R. Amen

For Octave of the Nativity

Grant, we beseech You, almighty God, that the
new birth, in the flesh, of Your only-begotten
Son may deliver us whom the bondage of old
keeps under the yoke of sin. Through the same
Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and
reigneth with thee in the unity of the Holy
Ghost, God, world without end. R. Amen.

In those days, Stephen, full of grace and power,
was working great wonders and signs among
the people. But there arose some from the
synagogue which is called that of the Freedmen,
and of the Cyrenians and of the Alexandrians
and of those from Cilicia and the province of

Alexandrinérum, et edorum, qui erant a Cilicia et Asia, disputing with Stephen. And they were not

Asia, disputantes cum Stéphano: et non poterant
resistere sapiéntiee et Spiritui, qui loquebatur.

able to withstand the wisdom and the Spirit
Who spoke. Now as they heard these things,



Audiéntes autem heec, dissecabantur cordibus
suis, et stridébant déntibus in eum. Cum autem
esset Stéphanus plenus Spiritu Sancto, inténdens
in coelum, vidit gloriam Dei, et Jesum stantem a
dextris Dei. Et ait: Ecce, video coelos apértos, et
Filium hominis stantem a dextris Dei.
Exclamantes autem voce magna continuérunt
aures suas, et impetum fecerunt unanimiter in
eum. Et ejiciéntes eum extra civitatem,
lapidébant: et testes deposuérunt vestiménta sua
secus pedes adolescéntis, qui vocabatur Saulus.
Et lapiddbant Stéphanum invocantem et
dicéntem: Domine Jesu, suscipe spiritum meum.
Positis autem génibus, clamavit voce magna,
dicens: Domine, ne statuas illis hoc peccatum.
Et cum hoc dixisset, obdormivit in Démino.

R. Deo gratias

GRADUALE Psalm 118:23; 118:86

Sedérunt  principes, et advérsum me
loquebantur: et iniqui persecuti sunt me Ps 6:5
Adjuva me, Démine, Deus meus: salvum me fac
propter misericordiam tuam. Allelgja, allelja,
Act 7:55. V. Video coelos apértos, et Jesum
stantem a dextris virtatis Dei. Allelgja.

GOSPEL Matthew 23:34-39
Sequéntia  sancti  Evangélii secundum
Matthaecum. In illo témpore: Dicébat Jesus

they were cut to the heart and gnashed their
teeth at him. But he, being full of the Holy
Spirit, looked up to heaven and saw the glory of
God, and Jesus standing at the right hand of
God; and he said, Behold, I see the heavens
opened, and the Son of Man standing at the
right hand of God. But they cried out with a
loud voice and stopped their ears and rushed
upon him all together. And they cast him out of
the city and stoned him. And the witnesses laid
down their garments at the feet of a young man
named Saul. And while they were stoning
Stephen he prayed and said, Lord Jesus, receive
my spirit. And falling on his knees, he cried out
with a loud voice, saying, Lord, do not lay this
sin against them. And with these words he fell
asleep. R. Thanks be to God.

Princes met and talked against me, and the
wicked persecuted me wrongfully. V. Help me, O
Lord my God: rescue me because of Your
kindness. Alleluia, alleluia. Acts 7:56 I see the
heavens opened, and Jesus standing on the
right hand of the power of God. Alleluia.

At that time, Jesus said to the Scribes and
Pharisees, Therefore, behold, [ send you

scribis et pharisaeis: Ecce, ego mitto ad vos prophets, and wise men, and scribes; and some
prophétas, et sapiéntes, et scribas, et ex illis you will scourge in your synagogues, and
occidétis et crucifigétis, et ex eis flagellabitis in persecute from town to town; that upon you may

synagogis vestris, et persequémini de civitate in
civititem: ut véniat super vos omnis sanguis
justus, qui effisus est super terram, a sanguine
Abel justi usque ad sanguinem Zacharie, filii
Barachi®, quem occidistis inter templum et
altare. Amen, dico vobis, vénient hac Omnia
super  generatibnem  istam.  Jerusalem,
Jerusalem, qua occidis prophétas, et lapidas
eos, qui ad te missi sunt, quoies volui
congregare filios tuos, quemadmodum gallina
congregat pullos suos sub alas, et noluisti?
Ecce, relinquétur vobis domus vestra desérta.
Dico enim vobis, non me vidébitis amodo,
donec dicatis: Benedictus, qui venit in ndomine
Domini. R. Laus tibi, Christe!

CREDO in Unum Deum, Patrem omnipoténtem,
factorem coeli et terree, visibilium omnium et in
visibilium.

Et in unum Doéminum Jesum Christum, Filium

come all the just blood that has been shed on
the earth, from the blood of Abel the just unto
the blood of Zacharias the son of Barachias,
whom you killed between the temple and the
altar. Amen I say to you, all these things will
come upon this generation. Jerusalem,
Jerusalem! you who kill the prophets, and stone
those who are sent to you! How often would 1
have gathered your children together, as a hen
gathers her young under her wings, but you
would not! Behold, your house is left to you
desolate. For I say to you, you shall not see Me
henceforth until you shall say, Blessed is He
Who comes in the name of the Lord!

R. Praise be to Thee, O Christ.

I believe in one God, the Father almighty, Maker
of heaven and earth, and of all things, visible and
invisible. And in one Lord Jesus Christ, the only
begotten Son of God. And born of the Father,



Dei unigénitum. Et ex Patre natum ante émnia
saecula. Deum de Deo, lumen de Iimine, Deum
verum de Deo vero. Génitum, non factum,
consubstantidlem Patri: per quem Omnia facta
sunt. Qui propter nos homines et propter nostram
salitem descéndit de coelis. Et incarnatus est de
Spiritu Sancto ex Maria Virgine: Et homo factus
est. Crucifixus étiam pro nobis: sub Pontio Pilato
passus, et sepultus est. Et resurréxit tértia die,
secundum Scripturas. Et ascéndit in coelum: sedet
ad déxteram Patris. Et iterum ventdirus est cum
gléria judicare vivos et mortuos: cujus regni non
erit finis.

Et in Spiritum Sanctum, DoOominum et
vivificantem: qui ex Patre procédit. Qui cum Patre
et Filio simul adoratur et conglorificatur: qui
loctitus est per Prophétas. Et unam sanctam
cathdlicam et apostolicam Ecclésiam. Confiteor
unum baptisma in remissidonem peccatorum. Et

before all ages. God of God: Light of Light: true
God of true God. Begotten, not made,
consubstantial with the Father, by whom all
things were made. Who, for us men, and for our
salvation, came down from heaven. And became
incarnate by the Holy Ghost of the Virgin Mary:
and was made man. He was crucified also for us,
suffered under Pontius Pilate, and was buried.
And the third day He rose again according to the
Scriptures. And ascended into heaven, and sitteth
at the right hand of the Father. And He shall
come again with glory to judge both the living
and the dead, of whose kingdom there shall be no
end. And in the Holy Ghost, the Lord and Giver of
Life, proceeding from the Father. Who together,
with the Father and the Son, is adored and
glorified: Who spoke by the prophets. And in one,
holy, Catholic and Apostolic Church. I confess
one baptism for the remission of sins. And I look

exspécto resurrectionem mortudrum. Et vitam for the resurrection of the dead. And the life of the

venturi saeculi. Amen.
OFFERTORY Act 6:5; 7:59

world to come. Amen.

Elegérunt Apostoli Stéphanum Levitam, plenum The Apostles chose Stephen to be a levite, a
fide et Spiritu Sancto: quem lapidavérunt Judaei man full of faith and of the Holy Spirit: whom
orantem, et dicéntem: Doémine Jesu, accipe the Jews stoned, praying and saying, Lord
spiritum meum, alleltja. Jesus, receive my spirit. Alleluia.

SECRET

Stuscipe, Domine, munera pro  tudrum Receive our offerings, O Lord, in memory of
commemoratione Sanctérum: ut, sicut illos passio Your saints, that, as their passion has given
gloriosos effécit; ita nos devodtio reddat inndcuos. them eternal glory, so may this sacrificial act
Per Dominum... free us from guilt. Through our Lord...

Pro Octava Nativitatis

Oblata, DOmine, munera, nova Unigéniti tui Make holy the sacrificial gifts we offer, O Lord,
Nativitate sanctifica: nosque a peccatorum and by the new birth of Your only-begotten Son
nostrorum maculis emunda. Per eundem cleanse us from the stains of our sins. Through
Dominum nostrum... our Lord...

PREFACE de Nativitate Domini

Vere dignum et justum est, &quum et salutare, [t it truly meet and just, right and for our salvation,
nos tibi semper et ubique gratias dgere: Domine that we should at all times, and in all places, give
sancte, Pater omnipotens, atérne Deus: Quia per thanks unto Thee, O holy Lord, Father almighty,
incarnati Verbi mystérium nova mentis nostra everlasting God, for thr O”g_h the Mystery of the
oculis lux tua claritatis infulsit: ut, dum Word made flesh, the new hgﬁt of Thy glory‘ hath
visibiliter Deum cognoéscimus, per hunc in shone upon the ey e Of. our mind, so that while we
invisibilium amorem rapiamur. Et ideo cum ac-k nowledge God in visible forn?’ e ey through
Angelis et Archangelis, cum Thronis et Him be drawn to the love of things invisible. And

s i 7" therefore with Angels and Archangels, with Throne
Dominatidonibus cumque omni militia coeléstis

exercitus hymnum glorie tua cdnimus, sine fine
dicéntes: Sanctus, sanctus, sanctus...

and Dominations, and with all the hosts of the
heavenly army, we sing the hymn of Thy glory,
evermore saying.: Holy, holy, holy...



COMMUNION Act 7:55; 7:58; 7:59 1 see the heavens opened, and Jesus standing on
Video coelos apértos, et Jesum stantem a dextris the right hand of the power of God: Lord Jesus
virtatis Dei: Domine Jesu, accipe spiritum receive my spirit, and do not lay this sin against
meum, et ne statuas illis hoc peccatum. them.

POSTCOMMUNION COLLECT

Auxiliéntur nobis, DoOmine, sumpta mystéria: et, May the sacrament we have received aid us, O
intercedénte bedto Stéphano Martyre tuo, Lord;, and by the intercession of blessed
sempitérna  protectione  confirment.  Per Stephen, Your Martyr, may it sustain us under
Dominum... Your everlasting protection. Through the Lord...

Pro Octava Nativitatis

Preesta, quaesumus, omnipotens Deus: ut natus Grant, we beseech You, almighty God, that the
hodie Salvator mundi, sicut divine nobis Savior of the world, born this day, Who is the
generationis est auctor; ita et immortalitatis sit author of our birth in godliness, may bestow on
ipse largitor: Qui tecum vivit... us immortal life. Who livest...

TODAY'S REFLECTIONS

The holy, glorious, all-laudable Apostle Stephen the Protomartyr was an early Christian convert from
among the Hellenistic Jews, one of the original seven deacons ordained by the Apostles, and the first
martyr of the Orthodox Church. The Church remembers the martydom of St. Stephen on December 27,
and the translations of his relics on August 2.

St. Stephen was a Jew living in the Hellenic provinces, related to the Apostle Paul and one of the first
seven deacons ordained by the Apostles to serve the Church in Jerusalem (thus making him an
archdeacon). The Holy Spirit worked powerfully through his faith, enabling him to perfom many
miracles and always defeat the Jews who would dispute with him. The Jews in their hatred of St.
Stephen lied about him to the people. But St. Stephen with his face illumined reminded the people of
the miracles God had worked through him and even rebuked the Jews for killing the innocent Christ.

The people were enraged by what they thought was blasphemy and 'gnashed their teeth' at Stephen. It
was then that he saw his Christ in the heavens and declared it so. Hearing this, the Jews took him
outside the city and stoned him to death, with his kinsman Saul (later St. Paul) holding their coats
while they did it. Afar off on a hill was the Virgin Mary and St. John the Theologian who witnessed
this first martydom for the Son of God and prayed for him while he was being stoned. This occurred
about a year after the first Pentecost.

When the Jews stoned St. Stephen, they left his body at the foothill of the city for two days to be eaten
by dogs. But on the second night, Gamaliel—teacher of the Apostle Paul and the Apostle Barnabas—
came and moved the body to his own land in Capharganda. Nicodemus, who died while weeping at
this grave, was also buried there along with Gamaliel's godson Abibus and Gamaliel himself upon his
repose.

After many years the memory of St. Stephen's burial place had left the minds of men, until 415 when
Gamaliel appeared three times to Father Lucian, priest at Capharganda. He revealed to Fr. Lucian the
place of his burial and everything about it. Fr. Lucian received the blessing of the Patriarch to exhume
the saints from their grave where a strong, sweet fragrance fillled the cave.

St. Stephen's relics were tranlated to Zion and honorably buried, and many of the sick were healed by
his relics. The other three relics were placed inside a church atop the cave on a hill. Eventually, his
relics were translated to Constantinople.



